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Vseobecné pokyny k pouZiti a bezpe¢nostni doporuéeni pro
pouziti stomatologickych nastroja, epu, sloupkt a drzakd
nastroju

Oblast pouziti

Tyto obecné pokyny k pouZiti a bezpe¢nostni doporuéeni plati pro vSechny
vyrobky a musi se obecné dodrZovat. NedodrZeni tohoto ndvodu k pouZiti a
bezpecnostnich doporuceni zvysuje riziko zranéni a mize narusit spravnou
funkci nastroja.

Samostatny navod k pouZiti je pfiloZen v baleni vyrobk(, které vyZzaduji
podrobn&jsi informace (obal je opatfen symbolem [1i]). Ty maji pfednost
pred obecnymi pokyny.

Skladovani

Zabalené prostiedky skladujte chrdnéné pred UV zafenim a vysokymi
teplotami v Cistém a suchém prostredi. Neskladujte ve stejné mistnosti
jako rozpoustédla nebo chemikalie.

Zdravotnické prostfedky bez pfimého identifikaéniho oznaceni se musi
skladovat v plivodnim obalu.

1. Spréavné pouZiti

* Néstroje, které se dodévaji nesterilni, se musi pfed prvnim pouZitim
pripravit.

 Zkontrolujte, zda jsou pouZité napdjeci systémy (nésadce a kolénkové
nastavce) Cisté a v perfektnim stavu z hlediska technické a hygienic-
ké kvality.

« V zavislosti na typu jejich stopky zasuite nastroj do sklic¢idla co
nejhloubéji. Zkontrolujte, zda jsou spravné zajistény.

* NeZ dojde ke kontaktu s tkdni nebo materialem, néstroj se musi
otacet pozadovanou rychlosti.

 Vyvarujte se zaseknuti a pouZivani néstroje jako paky. Je tfeba se
vyhnout nadmérnému kontaktnimu tlaku.

* Pro ochranu o&i pouZivejte ochranné bryle. PouZivejte vhodnou

ochranu dychacich cest (Usta a nos). Ve stomatologické laboratofi
pouZijte vhodnou odsévaci jednotku.

* Zabraiite kontaktu s pracovnimi ¢astmi nastroje, protoze se tim mize
2zvysSit riziko poranéni.

* Zajistéte dostatecné chlazeni pomoci proudu vzduchu/vody. Pfi pou-
Ziti nastroju s extra dlouhymi stopkami nebo pfilis velkymi pracovnimi
&astmi se vyZaduje dodate¢né externi chlazeni.

 PoSkozené nebo zkorodované nastroje se musi zlikvidovat.

2. Doporucené rychlosti

DodrZujte prosim doporuceni pro pouZziti a doporucené rychlosti uvede-
né v nédvodu k pouZiti a na obalech produktd.

* OptimalIni rychlost O, 300000 min"' znamena: Vhodné pro mik-
romotorové kolénkové nésadce a turbiny se stabilnimi kuli¢kovymi
loZisky. Nepouzivejte v turbindch se vzduchovym loZiskem.

* OptiméIni pouZiti Om.200 000 min™' znamena: Vhodné pro mikromo-
torové nésadce a kolénkové nebo laboratorni ndsadce az do uvedené
rychlosti. NepouZivejte v turbinéch.

NedodrZeni maximalni pfipustné rychlosti vede ke zvySenému bezpec-

nostnimu riziku.
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General instructions for use and safety recommendations
for the application of dental instruments, pins, posts and
bur blocks

Area of application

These general instructions for use and safety recommendations apply to

all products and have to be generally observed. Non-observance of these
instructions for use and safety recommendations increases the risk of injury
and may impair the proper function of the instruments.

Separate instructions for use are enclosed in the packaging of products
that require more detailed information (packaging is provided with the [1i]
symbol). These take precedence over the general instructions.

Storage

Store wrapped devices protected from UV radiation and high temperatures
in a clean and dry environment. Do not store in the same room as solvents
or chemicals.

Medical devices without direct identification marking have to be stored with
their original packaging.

1. Proper use

 Those instruments that are supplied non-sterile have to be prepared
prior to first use.

* Make sure that the power systems (hand-pieces and contra-angles)
used are clean and perfect from a technical and hygienic aspect.

 Depending on their shank type, insert the instrument into the chuck as
deeply as possible. Make sure that they are properly locked.

* The instrument must be rotating at the desired speed before contact is
made with the tissue or material.

* Avoid jamming and using the instrument as a lever. Excessive contact
pressure has to be avoided.

* For eye protection wear safety glasses. Use appropriate respiratory
protection (mouth and nose). In the dental laboratory, use appropriate
suction unit.

* Avoid contact with the instruments’ working parts as this may increase
the risk of injury.

* Make sure to provide sufficient cooling by means of air/water spray.
Ad(ditional external cooling is required when using instruments with
extra-long shanks or oversized working parts.

* Damaged or corroded instruments have to be discarded.

2. Recommended speeds

Please make sure to observe the recommendations for use and recom-
mended speeds as indicated in the instructions for use and on the
packaging of the products.

* O 300000 rpm means: Suited for micro-motor contra-angles and
turbines with stable ball bearings. Do not use in turbines with air
bearing.

* O 200000 rpm means: Suited for micro-motor hand pieces and
contra-angles or lab hand pieces up to the speed indicated. Do not use
in turbines.

Not observing the maximum permissible speed leads to an increased

safety risk.



3. Kontaktni tlak

Je tfeba se vyhnout nadmérnému kontaktnimu tlaku (> 2N).

U feznych néstrojl to mlZe vést k poskozeni pracovni ¢asti a k
odstipnuti Eepeli a nadmérnému vytvareni tepla.

« U abrazivnich nastrojd mdze zvy$eny kontaktni tlak vést k odlupovani
zrna nebo k ucpani nastrojil a zvyené tvorbé tepla.

* ZvySeny kontaktni tlak mGZze také vést k tepelnému poskozeni pulpy
nebo v pfipadé poskozené Cepele k drsnym povrchiim.

 V extrémnich pfipadech miZe dojit i k prasknuti nastroje.

. Pokyny pro poéet pouZiti rotaénich a oscilaénich néstroju

Nize uvedené hodnoty jsou pokyny. Zivotnost nastroji se od téchto
hodnot miZe liSit, protoZe zavisi na pouZiti a/nebo zpracovavaném
materialu.

Néstroje z nerezové oceli: -az4x
Nastroje z karbidu wolframu: -az15x
Diamantové a keramické nastroje: -az25x
Lestidla a keramicka abraziva: -az 10 x
Sonické hroty / ultrazvukové hroty: -az25x
Endodontické nastroje:Siroké kanalky: -max. 8 x

Prdmérné kanalky: -max. 4 x

Uzké kandlky: pouZijte pouze1 x
Opakované poufziti jednorézovych vyrobkd neni povoleno. Jsou uréeny k
jednorazovému poufZiti a nelze je obnovit.

. Likvidace

Prostfedky se musi likvidovat v pevnych, nerozbitnych naddobéch
odolnych proti propichnuti (ochrana pred kontaminaci).

. Dezinfekce, Cisténi a sterilizace
Néstroje, které se dodévaji nesterilni, se musi pfed prvnim pouZitim
pripravit. Informace o obnové v platném znéni si miZete stahnout
z naSich webovych strének http://ifr.kometdental.com nebo si je
vyZadat od vyrobce Gebr. Brasseler.
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. Contact pressure

Excessive contact pressure (>2N) has to be avoided.

* In cutting instruments, this can lead to damage to the working part and
to chipping of the blades as well as an excessive generation of heat.

* In abrasive instruments, increased contact pressure may lead to strip-
ping of the grit or to clogging of the instruments and increased heat
generation.

* Increased contact pressure may also lead to thermal damage to the
pulp or, in case of damaged blades, to rough surfaces.

 In the extreme cases, instrument breakage may even occur.

. Guideline on the ber of times rotary and oscillating

instruments can be used

The below values are guidelines. The service life of instruments may
differ from these values as this depends on the application and/or the
material treated.

Stainless steel instruments: -upto4x
Tungsten carbide instruments: -upto15x
Diamond and ceramic instruments: -upto25x
Polishers and ceramic abrasives: -upto 10x
Sonic tips/ultrasonic tips: -upto25x
Endodontic instruments: Wide canals: -max. 8 x

Average canals: -max. 4 x

Narrow canals: Jjustuse 1 x

The reuse of disposable products is not permitted. These are intended
for single use and cannot be reprocessed.

. Disposal

The devices have to be disposed of in tight, non-breakable and puncture-
proof containers (protection from contamination).

. Disinfection, cleaning and sterilisation

Those instruments that are supplied non-sterile have to be prepared
prior to first use. Information on reprocessing, as amended, can be
downloaded from our website http://ifr.kometdental.com or requested
from the manufacturer Gebr. Brasseler.



. Specifické pokyny pro jednotlivé typy nastroju

* Zabrante kontaktu s H,0, (peroxid vodiku). Nesmi se prekrocit stano-
vené doby ponofeni do Eisticich a dezinfekénich prostiedkl. Doslo by
k naruseni pracovnich &ésti z karbidu (typickym indikatorem je erné
zbarveni néstroje), coz snizuje Zivotnost nastroje.

* Néstroje z néstrojové oceli koroduji, a proto je nelze sterilizovat steri-
lizaéni metodou s pouZitim nasycené péry (napf. v autoklavu).

* Pro dosaZeni optimdlni drsnosti povrchu je po pouZiti diamantového
brusného nastroje s hrubym nebo velmi hrubym zrnem nutné provést
nésledné dokongeni.

* P¥i intraoréIni préci pouZijte na diamantové kotouce chrani¢ kotoucd.

* P¥i pouZiti diamantovych oddélovacich pasek a diamantovych pések
se vyvarujte kontaktu s dasnémi, protoZe hrozi riziko poranéni.

¢ Vzhledem k ergonomickému plochému provedeni pilnikd s vratngym
pohybem se béhem pouZivani vyvarujte zaseknuti, ohnuti nebo pou-
Ziti pilniku jako paky. Zkontrolujte, zda jsou pilniky sprévné upevnény
ve skli¢idle kolénkového nésadce s vratnym pohybem v poZadované
hloubce.

* Aby se zabranilo nadmérnému namahani néstroje, musi se v motoru
s omezenym to€ivym momentem pouZzit néstroje pro korenové kanal-
ky vyrobené z niklu a titanu.

* Vystruzniky kofenovych kanélkl z nerezové oceli (typ ,Gates*,
,Miller®, ,,P“) jsou uréeny pouze pro preparaci korondlni ¢asti
kanalku.

¢ Pro obnovu drZéku nastroju z eloxovaného hliniku je nutné pouzit
Cistici a dezinfekéni prostfedky vhodné pro hlinik. Jiné prostiedky by
znicily eleoxovanou vrstvu drzaku nastrojd. Hlinikové drZéky nejsou
obecné vhodné pro pfipravu v termélnim desinfektoru. Pred sterilizaci
oplachnéte drzak nastrojl pod tekouci vodou a dikladné ho osuste
(napF. proudem vzduchu). Casta obnova miize vést k barevnym
odchylkém.

* Po dezinfekci okamZité otfete vSechny skvrny na néstrojovych
blocich.

 Zkontrolujte, zda jste na nastrojovych blocich vyménili opotfebované
nebo poskozené silikonové zatky.

* Néstrojovy blok z nerezové oceli 9952 je urcen ke skladovani a
sterilizaci sonickych hrotd a pfislusenstvi.

« Sloupky kofenového kanélu vyrobené z kompozitu vyztuzeného
vldknem nebo PMMA nelze sterilizovat. Kofenové sloupky jsou uréeny
pouze k jednordzovému pouZiti.

« Diamantové brusky se slinutym pojivem ob¢as oéistéte a naostrete
Cisticim kamenem.

« P¥i pouzivani lestidel a kartackt vzdy vyvijejte mirny tlak, aby se
minimalizovalo vytvéreni tepla. LeStéte vzdy kruhovym pohybem.
Chcete-li dosahnout zéfivého vysokého lesku, pfi pouZiti vicefazovych
leSticich systém pouZijte lestidla v uvedeném poradi.

« Lestidla a arkansasové abrazivni prostfedky se musi pfipravit pomoci
vhodnych prosttedki bez alkoholu (napf. DC EVO).

* V8echny keramické ndstroje, které byly vystaveny ndhlému narazu
(napriklad padem z okraje stolu), zlikvidujte. NepouZivejte je opakova-
né, protoze jsou obzvlast nachyiné k prasknuti.

« Chirurgické néstroje s predepnutou stopkou jsou povoleny pouze pro
pouziti v mikromotoru (Eerveny kolénkovy nédsadec). NepouZivejte v
dentalni turbiné.
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. Specific instructions for individual instrument types

* Avoid any contact with H,0, (hydrogen peroxide). Make sure that the
specified immersion times in the cleaning and disinfecting agents are
not exceeded. The carbide working parts would be attacked (a typical
indication is black staining of the instrument) reducing the instrument’s
service life.

« Tool steel instruments corrode and can therefore not be sterilized with
a sterilization method using saturated steam (e. g. autoclave).

« To achieve an optimal surface roughness, subsequent finishing is
necessary after using a diamond grinding instrument with coarse or
very coarse grit.

* Use a disc guard for diamond discs when working intraorally.

* When using diamond separating strips and diamond strips please avoid
contact with the gingiva as there is a risk of injury.

* Due to the ergonomically flat design of reciprocating files, please avoid
Jamming, bending or using the file as a lever during use. Please make
sure that the files are properly fixed in the chuck of the reciprocating
contra-angle to the required depth.

« To avoid overstressing of the instrument, root canal instruments made
of nickel-titanium have to be used in a torque limited motor.

o Stainless steel root canal reamers (type “Gates”, “Miiller”, “P”) are
only intended for preparation of the coronal portion of the canal.

* For reprocessing anodized aluminium bur blocks, cleaning and
disinfecting agents suitable for aluminium must be used. Other agents
would destroy the anodized layer of the bur block. Aluminium blocks 5
are generally not suited for preparation in the thermo disinfector. Prior
to sterilization, rinse bur block under running water and dry thoroughly
(e.g. by air blasting). Frequent reprocessing may lead to colour devia-
tions.

 Wipe off any stains on instrument blocks immediately after disinfection.

* Make sure to replace worn or damaged silicone plugs on instrument
blocks.

« Stainless steel instrument block 9952 is intended for the storage and
sterilisation of sonic tips and accessories.

* Root canal posts made of fibre reinforced composite or PMMA cannot
be sterilized. Root posts are intended for single use only.

* Clean and sharpen DSB abrasives every now and then with the clean-
ing stone.

 Always use polishers and brushes with low pressure to minimize
heat generation. Always polish in circular motion. To achieve brilliant
high shine, use the polishers in the indicated sequence when using
multiphase polishing systems.

* Polishers and Arkansas abrasives have to be prepared with suitable,
alcohol-free agents (e.g. DC EVO).

* Discard any ceramic instruments that were subjected to sudden stress
(for example by falling off the edge of the table). Do not reuse these as
they are particularly prone to fracture.

* Surgical instruments with FG shank are only authorised for use in
a micro motor (red contra-angle). Do not use in a dental turbine.
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. Potencialni dusledky pouZivani opotiebenych nastroju

* VSechny néstroje s poskozenymi nebo opotiebenymi pracovnimi
¢astmi zlikvidujte, protoZe pouZiti poSkozenych nebo opotiebenych
nastroji by mélo negativni vliv na pracovni vysledky.

* Poskozené a deformované fezné ¢epele mohou zplsobit vibrovani

nastroje a vést ke Spatnym okrajim pro pfipravu a drsnym povrchim.

* Prazdné mista na povrchu diamantovych néstroji jsou zndmkou

chybéjicich diamantovych ¢astic a sniZuji abrazivni d¢innost nastroje.

Nizka kvalita diamantového potahu zplisobi nadmérné vytvareni tep-
la. Nadmérny kontaktni tlak nebo teploty mohou zpasobit poskozeni
tkané.

* B&hem pouzivani se vyhnéte nadmérnému kontaktnimu tlaku, pro-
toZe by to mohlo vést k poskozeni pracovni ¢asti (vrypy na Cepelich,
predcasné ztupeni a nadmérné vytvéreni tepla).

* U abrazivnich néstroji mdzZe nadmérny kontaktni tlak vést k odlupo-
vani zrna nebo k ucpani nastrojl a zvy$ené tvorbé tepla.

* Abyste béhem pfipravy zabrénili nezadoucimu vytvéareni tepla, zajis-
téte dostate¢né chlazeni pomoci proudu vzduchu/vody (minimélné
50 ml/min).

* Pokud pouzivate néstroje o celkové délce vétsi nez 22 mm nebo
o prdméru hlavice vétsim nez 2,5 mm, je nutné zajistit dodatecné
externi chlazeni.

* NedodrZeni maximalni p¥ipustné rychlosti vede ke zvySenému riziku
poranéni.

* Pouziti opakované pouzitelnych nastroju, které nebyly fadné obnove-
ny, zvySuje riziko infekce.

» Opakované pouZiti jednorazovych néstrojil (na obalu oznagené @)
neni povoleno (napf. lestidla s lamelami a zubni kartacky). Opako-
vané pouziti téchto vyrobkl predstavuje riziko infekce a/nebo nelze
zarudit bezpecnost vyrobkd (napf. z divodu rizika ziomeniny nastrojd
pro kofenové kanalky).

Bezpecnost a mozné vedlejsi Gc¢inky

Vyse uvedena doporuceni tykajici se chlazeni, kontaktniho tlaku,
dezinfekce, Cisténi a sterilizace se musi disledné dodrZovat. Néstroje
by se mély pouZivat pouze pro zamyslené pouZiti, které je oznaceno
prislusnou ikonou. Nedodrzeni téchto bezpeénostnich doporucéeni
muZe vést k poskozeni elektrického systému a/nebo poranéni, jako
je termaini nekrdza, nezédouci pfiprava tkdné, poskozeni tkdné nebo
nervl, poruseni biologické $itky nebo infekce. Béhem piipravy mize
na nékterych nastrojich vzniknout kovova abraze, kterd mize vést k
pritomnosti artefaktl v diagnostice MRI.

. Odpovédnost

UZivatel je pIné zodpovédny za kontrolu prostfedkd pred jejich
pouZitim, aby zajistil jejich vhodnost pro zamysleny ucel. Spravné
pouZiti prostiedkl je odpovédnosti uZivatele. V pfipadé spolutcasti na
nedbalosti uZivatele spole¢nost Gebr. Brasseler ¢aste€né nebo Gplné
odmitd odpovédnost vidi uZivateli za vSechny nésledné $kody, zejména
pokud jsou zplsobeny nedodrZovanim doporuceni pro pouZiti nebo
jingm nespravnym pouzivanim uZivatelem.

Uchovavejte mimo dosah déti.

Pouze pro dentdlni poufZiti.

. Obsahuje nebezpecné latky

Zafizeni oznagend Cislem CAS (CAS: 7440-48-4) obsahuji vice nez 0,1
% hmotnostnich kobaltu. Jako latka CMR tfidy IB je kobalt klasifikovan
jako potencidlné karcinogenni, mutagenni a/nebo toxicky pro repro-
dukei. Diikazy ukazaly, Ze mnoZstvi kobaltu uvolfiovaného zdravotnic-
kymi prostfedky jsou tak nizké, Ze nepfedstavuiji riziko a neni tfeba
prijimat Z&dnd preventivni opatteni za predpokladu, Ze je zdravotnicky
prostfedek pouZivan spravné a v souladu s uréenym Gcelem.

. Postup v pfipadé zavaznych nezadoucich piihod

V pfipadé zévaznych nezadoucich pfihod postupujte v souladu s pravni-
mi predpisy vasi zemé.
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8. Potential effects of using worn instruments

 Discard any instruments with damaged or worn working parts as the
use of damaged or worn instruments would have a negative effect on
the work result.

* Damaged and deformed cutting blades can cause the instrument to
vibrate and lead to poor preparation margins and rough surfaces.

« Void spots on the surface of diamond instruments are a sign of missing
diamond particles and reduce the instrument’s abrasive efficiency. An
inferior diamond coating quality will result in excessive heat genera-
tion. Excessive contact pressure or temperatures may cause damage
to the tissue.

* Please avoid excessive contact pressure during use as this may result
in damage to the working part (Nicks on the blades, premature blunting
and excessive heat generation).

« In abrasive instruments, excessive contact pressure can lead to
stripping of the grit or clogging of the instruments and increased heat
generation.

« To avoid undesirable heat generation during preparation, make sure
to provide sufficient cooling by means of air/water spray (at least
50 ml/min).

 Additional external cooling is required when using instruments with a
total length of more than 22 mm or a head diameter exceeding 2,5 mm.

* Not observing the maximum permissible speed will result in an
increased risk of injury.

 The use of reusable instruments that have not been reprocessed
properly increases the risk of infection.

« The reuse of disposable instruments (marked @ on the packaging) is
not permitted (e.g. polishers with lamellae and dental brushes). The
reuse of these products poses a risk of infection and/or the safety
of the products can no longer be guaranteed (e.g. due to the risk of
fracture with root canal instruments).

9. Safety and possible side effects

The above mentioned recommendations with respect to cooling, contact
pressure, disinfection, cleaning and sterilization are to be strictly
observed. The instruments should only be used for the intended applica-
tion, symbolized by the respective icon. Non-observance of these safety
recommendations may lead to damage of the power system and/or in-
Jury, such as thermal necrosis, undesired preparation of tissue, damage
to tissue or nerves, violation of the biological width, or infections. During
preparation, some instruments may generate metallic abrasion which
may lead to the presence of artifacts in MRI diagnostics.

10. Liability

The user is solely responsible for checking the devices prior to use

to ensure that they are suited for the intended purpose. The correct
application of the devices is the responsibility of the user. In case of
contributory negligence by the user, Gebr. Brasseler partially or totally
declines liability towards the user for all resulting damages, particularly if
these are due to the non-observance of the recommendations for use or
other misuse by the user.

Store out of children’s reach.

For dental use only.

~

Contains hazardous substances

Devices marked with a CAS number (CAS: 7440-48-4) contain more

than 0.1 % weight percent of cobalt. As a CMR substance of class IB,
cobalt is classed as possibly carcinogenic, mutagenic and/or toxic to
reproduction. Evidence has shown that the quantities of cobalt released
by medical devices are so low that they do not pose a risk and no precau-
tions have to be taken, provided that the medical device is used correctly
and according to its intended purpose.

12. Procedure in case of serious adverse events

In case of serious adverse events, please proceed in line with the legal
regulations in your country.
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Zdravotnické prostiedky Zdravotnické prostiedky
Polokriticka A a B Kriticka A a B

Informace vyrobce
Polokritickd A a B
Manufacturer’s Information
Semi-critical A and B
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Zdravotnické prostredky
Sonické a ultrazvukové hroty

Informace vyrobce

Sonické a ultrazvukové hroty

Manufacturer’s Information
Sonic and Ultrasonic tips

© 420340 | @ 10010394

Informace vyrobce
Kriticka A a B
Manufacturer’s Information
Critical A and B

@ 420338 | @ 10010390
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Ikony - Icons

Pfiprava dutiny
Cavity preparation

Pfiprava korunky
Crown preparation

Odstranéni starych vypini
Removal of old fillings

QOdstranéni korunky
Crown removal

Prace na vyplnich
Working on fillings

Pfiprava kofenového kanalku
Root canal preparation

= 6 = ¢ = &

Uhel
Angle

Polomér
Radius

Polomér
Radius

Délka vodiciho ¢epu
Length of guide pin

Bezpecnostni zkoseni
Safety chamfer

Uhel kuzelu
Cone angle

Zkoseny fez
Bevel cut (milling)

Zaoblené hrany
Rounded edges

Zaobleny hrote
Rounded tip

Nefezny hrot
Non cutting tip

Nefezny hrot
Non cutting tip

Rezny hrot, $picaty
Cutting tip, pointed

Rezny hrot
Cutting tip

Nefezny hrot
Non cutting tip
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Systémy sloupk
Post systems

Profylaxe
Prophylaxis

Planovéni kofene
Root planing

Ortodoncie
Orthodontics

Ustni chirurgie
Oral surgery

Implantologie
Implantology

Pouze pro fezéni na konci
End cutting only

Pouze pro fezéni na konci
End cutting only

Pouze pro fezéni na konci, se
zkosenim
End cutting only, with chamfer

Pouze pro fezéni na konci, s
polomérem
End cutting only, with radius

Rezani na konci
End cutting

Diamantovy povlak na obou
stranach
double sided

Horni strana s diamantovym
povlakem
Upper side coated

Spodni strana s diamantovym
povlakem
Lower side coated

Okraj prolozeny diamantem
Diamond interspersed edge

Kotou¢ s dvojitou zrnitosti,
oboustrannyt
Two-grit disc, double sided

ProloZeny diamantem
Diamond interspersed

Video
Video

IDals$i dostupné informace
Further information available

"))

134°C
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Technika korunky a méstku
Crown and bridge technique

Akrylatové technika
Acrylic technique

Vyroba modelu
Model fabrication

Technika frézovéni
Milling technique

Technika liti modelu
Model casting technique

Ultrazvukové lazen
Ultrasonic bath

Termélni dezinfektor
Thermodisinfector

Autoklav
Autoclave

Chrarite pred slune¢nim
svétlem
Keep away from sunlight

Skladujte na suchém misté
Store in a dry place

Obsahuje latex
Contain Latex

NepouZivejte Cistici
prostfedky obsahujici alkohol
Do not use cleaning agents
containing alcohol

Nevyvijejte kontaktni tlak
Do not apply contact pressure

Doporuéena rychlost
Recommended speed

Maximalni rychlost
Maximum speed



Navod k pouziti a bezpecnostni doporucéeni
Instructions for use and safety recommendations

Jednotka baleni
Packing unit

Obsahuje nebezpeéné latky
Contains hazardous substances

Jedinecny identifikator prostredku
Unique Device Identifier

Objednaci ¢islo
Order number/reference number

Cislo 1ISO
ISO number

Cislo $arze
Lot number

Carovy kéd pro zdravotnictvi
Health Industry Bar Code

HRERERS

Prectéte si prilozené pokyny
Consult instructions

Zdravotnicky prostfedek
Medical device

F =5 B E o

Sterilizovano ozérenim

STERILE m Sterilized using irridation

STERILE E Sterilizovano ethylenoxidem

Sterilized using ethylene oxide

Nesterilni "Po uplynuti doby pouZitelnosti s sebou pouzivéni
non sterile sterilné zabalenych néstrojd nese riziko infekce a nelze
jiZ zarugit spravnou funkci vyrobku.

! After the expiration date, the use of sterile packed instru-
PouZitelné do' ments carries a risk of infection, and the proper function
Use by’ of the product can therefore not be guaranteed.

2NepouZivejte v pipadé poskozeni obalu, protoZe jiz

NepouZivejte v pfipadé neni zarugena sterilita vyrobku.

poskozeného obalu? Opakované pouzitelné nastroje musi byt v perfekt-
Do not use in case of damaged nim stavu, a pred pouZitim provedte jejich obnovu.
packaging?

2Do not use in case of damaged packaging as the
sterility of the product is no longer guaranteed.
Make sure to check that reusable instruments are in

Vyrobce CAS Sluzba chemickych abstrakt: perfect condition and reprocess prior to use.
Manufacturer Cislo CAS je mezinarodnim

identifikaénim standardem pro

. chemické l4tky: * Opakované pouZiti téchto vyrobkil s sebou nese

Datum vyroby CAS: 7440-48-4 riziko infekce. Nelze tedy zarucit bezpe¢né a bezrizi-
Date of manufacture . . . kové pouziti.

The CAS number is an internati-

onal identification standard for * The reuse of these products carries a risk of
Po iednorazové pousiti* chemical substances. infection. A safe, risk-free use can therefore not be

uze pro jednorazové pouziti CAS: 7440-48-4 guaranteed.

® L E @wbl

For single use only*

Pocet cepeli - nastroje z karbidu wolframu pro dokoncovani - Number of blades for carbide finishers

(O Mimotéadné jemné - ultra-fine30 epeli - blades

O  Jemné - fine 16/20 Cepeli - blades

@  Normélini - normal ~ 8/12 epeli - blades

Velikosti diamantového zrna - Diamond grit sizes

L . 1l XL o ) oy pxs
O Mimoiédné jemné - ultra-fine 8 um ~  stiedni - medium 107 pm * U nekter'y.ch nas/tro;u sg vell‘kost/ zrna muze lisit
od specifikovanych velikosti v zavislosti na tvaru
a velikosti néstrojd.

* With some instruments the grit size may
deviate from the specified value, depending
on their shape and size.

O Extra jemné - extra-fine 25 pm @  hrubé - coarse 151 pm *

@ Jemné - fine 46 um o super drsné - super-coarse 181 ym *
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